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FOREWORD

As one of the most colourful languages in
the world, English is full of expressions of histo-
rical or literary origin. Such expressions can be
employed to represent various meanings and feel-
ings with lucidity and vividness, and thus add
lustre to the resourceful English language.

Anyone who wants to get a good command
of English can hardly succeed if he knows nothing
about such expressions, a great deal of which
prevail in everyday speech and writing.

With a view to helping those who are eager
to improve their English, this little book attempts
to draw their attention to that kind of expressions
meanings of which are usually derived from such
sources as Greek mythology and historical events.
This is not an attempt to enquire into etymology,
which would inevitably appear dull and dry, but
aims at bringing the reader into a world in which
the study of those expressions might well prove
to be enjoyable and helpful. By just reading a
series of amusing stories the reader can acquaint
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himself with the background and usage of certain
phrases from which various expressions are de-
rived. As author of this book, I hope it may serve
its purpose as anticipated.

Some friends who happened to read my ma-
nuscripts have suggested that a book dealing with
English expressions, such as this one, would best
be written in English. They made their sugges-
tion on the following grounds:

1. To explain the background and usage of

these expressions, a direct method might be more
effective than an indirect one.

2. A great many school pupils will miss this
book should it be written in Chinese, as many
teachers conducting English classes here prefer
the direct method, and thus would not encourage

their students to read any book other than those
written in English.

Very much as this suggestion sounds convine-
ing, I find myself of quite a different opinion.
Firstly, most of the stories included here may
appear strange and remote to Chinese students
for whom the book is prepared. It was with this
consideration in mind that I decided I should write
the book in Chinese, an indirect approach which,
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it seems to me, may well attain more effective
results in this particular case. Secondly, present-
ing the book in Chinese may not only enable
readers to attain a better grasp of the meanings
of those expressions, but also help them to acquire
a full understanding of social and cultural signifi-
cance behind the stories. And furthermore, through
the reading of Chinese, those Hong Kong students
in English schools may get a chance to improve
_their Chinese which, in terms of importance, is at
least on a par with English.

While I must extend my grateful acknow
Te-dgement to those who helped me in preparing
this book, the responsibility is entirely my own.

June 11, 1965. Hong Kong.
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Dure as “DPsyche
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What a Psyche she is
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E—EEE, S MEAICE Ayt R 20
#4%“457" (The Golden Ass) —# X, EAMES
WA TR B9 —H8E, Psyche AzZeR—HEAME, 4
soul ( §38 ) , mind (.08 )\ spirit (i) ZH&.
EmiEEd, AR EA A ERAEL, BIBAE, ETE
A R OB ESERIET S B, #00 d B U 2k,
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1. The diamond glitters like the awakened
eyes of winged Psyche.
ERIABRENERNRE —& RREX,

2. The heroine in this novel might be called
as the modern Psyche.

BANR RE AT DBATRNEAR,

3. Pure as Psyche, she has no idea of the
world, the flesh and the devil.

A LV F 2R, AT EEEE AT RE.
4. How can you imagine that a strumpet would
be as pure as Psyche?
fRBEEARE H—E A A T R 2R,
ELEENGAZS, HEARA, #HAT pure as
Psyche—3g; EEPUREFESR, AZE “HERR",
(B ZEEE R A8 Psyche BER A4, fMEEAAXY
BRETF, ERPBEERN DA THFELR R
%, BUBRHEEMEKFR"EFER"T,

fiPsyche—@M b kB By, ARES, LR
EFHANEDFuT.

1. Patience is a kind of psychic force.
Zm-R— &,

2. This is a psychological problem.
iE— O HEEE

3. Have you ever studied the social psychology?
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eupid Shoots Se Trim
A% & %=

EHEBEFR P, BHIRENRRFE K ZBAEm
B, B"MEHTUEIESKEGEE:

He has succumbed to Cupid’s dart.
P BRI

E—AEE, MRBEET, HEESZRE “HER
W AR AR R . R TEE I AR RO BRI
B DU EM"y EhHEBE—BEA,

Je e b bty (Cupid) 75858 M5 whas o B— 3% i,
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ROV IHR R, HREH—OL " ATFEAN" EEE,
iR B B L E LA L% AR, #EE, E &
BEME—- e RERRE, MEMRE—K EhEdh™
DBREEFATEAN, AR M HEASEE
— A S RAE IR, F EeEEF B, iyiE
N, THRARE HASH, REZNLNHH—M@E
AN, BE—BEANERTHE FEELEEN T,

PREEIEAUBR, I P SRR S AR (Ve-
nus) LA L (Mars) R G544 T 205 3
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#£H7 (Themis) #HZE., WEWEE. “RERER
T, FREMR., " MEMNT A T ESMRR, MEARIHETS
Hik, HEARLELER, AXREH, ERMXAET T
BN R (Anteras ), AT RGBSR
WA, (BE A BREN B B— BB, Ml &aL
P8 IR L ROIE RS, WA WRAIERS ., hEFIER Rl
BAEEL2BIBRLZT, NUBHEEFENEH
Blo, REEAERAHNBLEEE, EFFEAM
HYRRTE SIS I, AR-LE/E, SEEREENEER.
EEE A AENEE, EXFEARTEAGS,
Wuﬁu:
1. Upon the coming of age, she was hit by the
Cupid’s arrow.
I T &R, MpE LT Emies.
2. The Cupid’s bow redeems her face from
ugliness.
B ITESENEBE, FEibsyE AR KEE.
3. Cupid shoot so trim when they were meet-
ing each other so frequently. _
AR W R R EAEIEZ T, AEZEBEfEEL
1z
4. Beware that Cupid shoots so trim!

PSS b 3
£ L ARG 49, B 4 B0 8 “ Cupid
shoots so trim ” ([ HAAIF S H0EE ) —538, MR
“REME", HACPEATENESMEERN.
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Helen of Troy
L 4 1@

FEHRABAES L, BB EABK, “A
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8, RIEBELAEZHETF AEER & EE A
REREFRAA®R, GAAE faREHmE; LER
LEFEMAE pi AL S —BIATIR D b, BB
T —Es, femE . B9 TR, FXNEE
T, SEHE X ’

Another Helen, she has fired another Troy
Ve BRI , MR T A —REFE R G,
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Rz, FEA—UFHERMG, 2 dTIEE,

SEA AR IR 3 AL WA il Sk A R R4 (Tliad)
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T @8 (Thessaly) BB K IRN (Peleus) f1ig _kLifivass
7 (Thetis) &5HE, KPR , LR LKA 2855
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(Eris), BAMEERR, REAEXEE ERED
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